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План курса:
Тема 1. Что такое «художественная литература»?
История понятия «художественная литература». Основные параметры 
«художественности»; их значение для перевода. Способы передачи признаков 
«художественности» в тексте. 

Тема 2. Перевод прозы: проблема исторического и эстетического контекста.
Исторический характер эстетических категорий. Проблема первоначального и 
современного контекста произведения. Взаимодействие английской и русской традиции: 
казус «Алисы в стране чудес» Л. Кэролла.

Тема 3. Перевод прозы: проблема жанра и стиля.
Система жанровых отличий и стилистических уровней. Проблема архаизмов и 
неологизмов. Спор о стилизации и «читабельности». 

Тема 4. Перевод поэтических произведений: традиционные формы и жанры.
Основные поэтические формы. Значение метрики и рифмы. Рифмованный стих в 
британской поэзии и способы его передачи в русской традиции: казус Уильяма Блейка.

Тема 5. Перевод поэтических произведений: белый стих.
Белый стих в европейской и русской традиции. Принципы внутренней организации белого
стиха. Образность и риторические приемы.

Тема 6. Перевод коротких форм.
Максимы, сентенции и афоризмы: проблема формы и содержания. Как отличить парадокс 
от избитой истины. Культурный контекст коротких форм.  

Формы текущего контроля и промежуточной аттестации:

В ходе реализации дисциплины используются следующие методы текущего контроля и
успеваемости обучающихся: контрольная работа (перевод) по темам 1-6.
Промежуточная аттестация проводится в форме письменного экзамена, предполагающего
перевод с листа текста средней сложности и объяснение выбранной методики работы.
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